OFFERTORY ¢ 11th Sunday after Pentecost, EF (Ps 29: 2-3) I will exalt thee,
Lord, for thou hast raised me up and stopped my enemies gloating over me; Lord, I
cried to thee, and thou hast healed me. FSSP in Los Angeles * http://fssp.la
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X-altdbo te, Démi-ne, quéni-am suscepi-sti

I-will-extol Thee, O-Lord, Sor Thou-hast-upheld
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me, nec delectdsti in-i-mi-cos me-os super me:

me; stopped from-gloating the-enemies of-me over me:
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Démi-ne, clamdvi ad te, et sandsti me.

O-Lord, I-have-cried to Thee, & Thou-healed me.

When the following verse is used, the full Antiphon (“Exaltabo Te”) may

be repeated, or one may begin at “Domine, clamavi ad te.”

(Ps 29: 4) Vs. O Lord, Thou hast brought forth my soul from hell: Thou
hast saved me from them that go down into the pit.
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Vs. Démi-ne, abstraxi-sti ab inferis 4ni-mam me-am:
.
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salvasti me a descendénti-bus in lacum.

Antiphon Text: Exaltabo te, Domine, quéniam suscepisti me, nec delectésti inimicos
meos super me: Domine, clamavi ad te, et sanasti me.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION « The only congregational hymnal for the Latin Mass.



